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Vlada Crne Gore, na sjednici od 27. jula 2017. godine, utvrdiia je
PREDLOG ZAKONA O POTVRDiVANJU SPORAZUMA IZMEDU
VLADE CRNE GORE I VLADE REPUBLIKE AZERBEJDZAN O
READWIiSiJI (VRACANJU 1 PRIHVATANJU) LiCA KOJA SU BEZ
DOZVOLE BORAVKA, koji Vam u priiogu dostavljamo radi stavljanja u
proceduru Skupstine Crne Gore.

Za predstavnike Vlade koji ce ucestvovati u radu Skupstine injenlh
radnih tijela, prilikom razmatranja Predloga ovog zakona, odredeni su
MEVLUDIN NUH0D2IC, ministar unutrasnjih • posiova 1 MILANKA
BAKOVIC, V. d. generalne direktorice Direktorata za gradanska stanja i
licne isprave u Minlstarstvu unutrasnjih posiova.

PREDSJEDNIK

Dusko Markovic, s. r.

.GOD.



PREDLOG

ZAKON

O POTVM)IVANJU SPORAZUMAIZMEDU
VLADE CRNE GORE IVLADE REPUBLIKE AZERBEJDZANA

OREADMISIJI (WACANXU I PRIHVATANJU) LICA KOJA SU BEZ BOZVOLE
BORAVKA

Clanl

Potvrduje se Sporazum izmedu Vlade Cme Gore i Vlade Republike Azerbejdzana o
readmisiji (vracanju iprihvatanjia) lica koja su bez dozvole boravka, potpisan uPodgonci 27.
aprila 2017. godine, uoriginalu na cmogorskom, azerbejdzanskom iengleskom jeziku.

Clan 2

Tekst Sporazuma iz clana 1ovog zakona, aoriginalu na cmogorskom jeziku, glasi.
SPORAZUM

IZMEDU

VLADE CRNE GORE
I

.VLADE REPUBLIICE AZERBEJDZANA
0 READMISUI (VRACANJU IPRIHVATANJU) LICA KOJA SU BEZ DOZVOLE

BORAVKA

Vlada Cme Gore i Vlada Republike Azerbejdzana (u daljem tekstu; ugovome strane),

uzelji da unaprijede saradnju izmedu dvije drzave i obezbijede efikasniju pnmjenu propisa o
kretanju lica,

smatrajuci prioritetnim postovanje i obezbjedivanje prava i obaveza koje su navedene u
nacionabiim zakonodavstvima ugovomih strana,

zeleci da se, saglasno medunarodnoj praksi koja regulise ovu oblast i prihvacenim
medunarodnim obavezama, uredi pitanje medusobne readmisije (vracanje i pnhvatanje) lica i
odrede uslovi za tranzit drzavljana trecih drzava i lica bez drzavljanstva, ciji je ulazak u,
prisustYO na ili boravak na teritoriji drzave druge ugovome strane nezakonit,

na osnovu efikasne saradnje i principa reciprociteta,

uzimajuci u obzir cinjenicu da nezakonite migracije predstavljaju opasnost^ po jaynu
bezbjednost i ekonomsku stabilnost ugovomih strana, odlucne, da na efikasniji nacin, ojacaju
saradnju u cilju borbe protiv nezakonitih migracija, ugovome strane,

saglasile su se o sljedecem:

Definicije
Clan 1

Usvrhu ovog Sporazuma, sljedeci izrazi imaju znacenje:



a) Ugovorna strana molilja oznacava ugovomu stranu koja je uputila zahtjev za vracanje,
prihvatanje ili tranzit;
b) Zamoljena ugovorna strana oznacava ugovomu stranu kojoj je upucen zahtjev za
vracanje, prihvatanje ili tranzit;
c) Yiza oznacava odobrenje izdato ili odluku donesenu od strane nadleznih organa ugovomih
strana koja je neophodna u cilju ulaska u, boravka na ili prelaska preko teritorija ugovomih
strana. To ne ukljucuje aerodromsko-tranzitnu vizu;
d) Dozvola boravka oznacava odobrenje bilo koje vrste izdato od strane nadleznih organa
ugovomih strana kojim se lieu odobrava boravak na svojoj teritoriji. To ne ukljucuje
privremene dozvole za ostanak na svojoj teritoriji u vezi sa postupkom obrade zahtjeva za
azil ili zahtjevom za dobijanje dozvoleboravka;
e) Drzavljanin Crne Gore oznacava lice koje ima drzavljanstvo Cme Gore u skladu sa
njenim zakonodavstvom.
f) Drzavljanin Repuhlike Azerhejdzana oznacava lice koje ima drzavljanstvo Republike
Azerbejdzana u skladu sa njenim zakonodavstvom;
g) Drzavljanin trece drzave oznacava lice koje posjeduje drzavljanstvo koje nije cmogorsko
niti azerbejdzansko;
h) Lice hez drzavljanstva oznacava lice koje nema drzavljanstvo niti jedne drzave;
i) Nadlezni organ oznacava drzavne organe ugovomih strana koji su nadlezni za primjenu
ovog Sporaztima, u skladusa clanom 16stav 1 ovog Sporazuma;
j) Tranzit oznacava prelazak drzavljana trece drzave ili lica bez drzavljanstva preko teritorije
zamoljene ugovome strane tokom putovanja iz ugovome strane molilje u drzavu odredista;
k) Readmisija (vracanje iprihvatanje) oznacava vracanje od strane ugovome strane molilje i
prihvatanje od zamoljene ugovome strane, lica (drzavljana zamoljene ugovome strane,
drzavljana trecih drzava ililica bez drzav^anstva), koja ne ispunjavaju ili vise neispunjavaju,
uslove za ulazak u, prisustvo na ili boravak na teritoriji ugovomih strana, u skladu s
odredbama ovog Sporazuma.

Readmisija sopstvenih drzavljana
Clan 2

1. Na zahtjev ugovome strane molilje, zamoljena ugovoma strana ce, bez formalnosti,
osim onih koje su propisane ovim Sporazumom, prihvatiti na svoju drzavnu teritoriju svako
lice koje ne ispunjava ili vise ne ispunjava uslove koji se primjenjuju, za ulazak u, prisustvo
na ili boravak na, drzavnoj teritoriji ugovome strane molilje, ako je utvrdeno ili se moze,
pretpostaviti, na osnovu primafacie dokaza, da to lice ima drzavljanstvo zamoljene ugovome
strane.

2. Zamoljena ugovoma strana ce takode prihvatiti:
(a) maloljetnu djecu lica iz stava 1 ovog clana, bez obzira na njihovo mjesto rodenja hi
drzavljanstvo, osim u slucaju kada imaju nezavisno pravo boravka u ugovomoj strani molilji;
(b) bracnog dmga liea iz stava 1 ovog clana, koji ima drugo drzavljanstvo, ako ima pravo
ulaska i boravka ili dobije pravo ulaska i boravka na teritoriji zamoljene ugovome strane,
osim u slucaju kada ima nezavisno pravo boravka u ugovomoj strani molilji.

3. Zamoljena ugovoma strana ce takode izvrsiti readmisiju lica koja su nezakonito
prisutna ili borave na teritoriji strane molilje, akoja su lisena ili su se odrekla drzavljanstva
zamoljene ugovome strane, a u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom u vremenu nakon
ulaska na teritoriju ugovome strane molilje, osim ako je takvim licima barem obecana
naturalizacija od straneugovome stranemolilje.



4 Nakon sto je zamoljena ugovonia strana dala pozitivan odgovor na.zahtjev za
readmisiju ovlasceno diplomatsko-konzulamo predstavnistvo zamoljene ugovome strane je
obavezno odmah, anajkasnije uroku od pet radnih dana, da izda putnu ispravu (u slucaju da
je zamoljena ugovoma strana Cma Gora) ill evropsku propusnicu (laissez-passer), (u slucaju
da je zamoljena ugovoma strana Republika Azerbejdzan) koja je potrebna radi povratka lica
koje je predmet readmisije, sa rokom vazenja do 90 dana. Ako iz pravnih ill faktickih razlop,
nije moguce izvrsiti transfer tog lica uperiodu vazenja putne isprave ill evropske propusnice
(laissez-passer) na koja je ona pocetno izdata, nadle^o diplomatsko-konzulamo
predstavnistvo zamoljene ugovome strane, u roku od pet radnih dana, izdaje novu putnu
ispravu ili evropsku propusnicu (laissez-passer), ciji ce period vazenja biti istog trajanja. Ako
zamoljena ugovoma strana, u roku od pet radnih dana, ne izda^novu putnu ispravu ih
evropsku propusnicu (laissez-passer), smatra se da prihvata koriscenje putne isprave za
strance koju izdaje nadlezni organ ugovome strane molilje za povratak tog lica uzamoljenu
ugovomu stranu (u slucaju da je ugovoma strana molilja Republika Azerbejdzan, Aneks 8, a
u slucaju da jeugovoma strana molilja Cma Gora, Aneks 7).

5. U slucaju da lice koje je predmet readmisije, uz drzavljanstvo Cme Gore ili
Republike Azerbejdzana, posjeduje i drzavljanstvo neke trece drzave, ugovoma strana molilja
uzima u obzir zelju lica da bude vraceno u drzavu po svom izbom.

Readmisija drzavljana trece zemlje i lica bez drzavljanstva
Clan 3

1 Zamoljena ugovoma strana, na zahtjev ugovome strane molilje, bez dodatnih
formalnosti osim onih predvidenih ovim Sporazumom, prihvata sve drzavljane trece zemlje
ili lica bez drzavljanstva koji ne ispunjavaju ili vise ne ispunjavaju zakonske uslove koji su na
snazi za ulazak, prisustvo iboravak na teritoriji ugovome strane molilje, pod uslovom_ da je to
dokazano, ili se moze pretpostaviti na osnovu ^nhdiV\]Qn\)\primafacie dokaza, da to lice:

(a) posjeduje, ili je uvrijeme ulaska posjedovalo, vazecu vizu ili dozvolu boravka izdatu od
strane nadleznih organa zamoljene ugovome strane; ili je
(b) nezakonito ineposredno, uslo na teritoriju ugovome strane molilje nakon sto je boravilo
ili bilo u tranzitu preko teritorije zamoljene ugovome strane.

2. Obaveza readmisije izstava 1ovog clana ne primjenjuje se, ako.

(a) se drzavljanin trece zemlje ili lice bez drzavljanstva nalazilo samo u aerodromskom
tranzitu preko medunarodnog aerodroma ugovomih strana; ill ... . ...
(b) drzavljanin trece zemlje ili lice bez drzavljanstva, uziva bezvizni pristup na tentonji
ugovome strane molilje.

3. Nakon sto zamoljena ugovoma strana da pozitivan odgovor na zahtjev za
readmisiju, ugovoma strana molilja izdaje tom lieu putnu ispravu za stranca, neophodnu radi
njegovog/njenog povratka u zamoljenu ugovomu stranu.



Nacela readmisije
Clan 4

1. U skladu sa stavom 2 ovog clana, za bilo koji ti'ansfer lica cija readmisija treba da
se izvrsi po osnovu jedne od obaveza sadrzanih u clanovima 2 i 3, potrebno je podnosenje
zahtjeva za readmisiju nadle^om organu zamoljene ugovome strane.

2. Zahtjev za readmisiju nije potreban u slucaju kada lice cija readmisija treba da se
izvrsi posjeduje vazecu putnu ispravu, i u slucajevima kada je lice drzavljanin trece zemlje ili
lice bez drzavljanstva, kada posjeduje i vazecu vizu ili dozvolu boravka zamoljene ugovome
strane. U slucaju drzavljanina zamoljene ugovome strane,, podnosenje pisanog obavjestenja
koje se odnosi na clan 10 stav 1za ugovomu stranu molilju, a nadlemom organu zamoljene
ugovomestrane,nece biti potreban.

Zahtjev za readmisiju
Clan 5

1. Zahtjev za readmisiju nadlemi organ ugovome strane molilje podnosi u pisanoj
formi nadleznom organu zamoljene ugovome strane, putem poste, fax-a ili elektronske poste.
NadleM organ zamoljene ugovome strane odmah po prijemu zalitjeva za readmisiju
potvrduje prijem.

2. Odgovor na zahtjev za readmisiju podnosi nadle^ organ zamoljene ugovome
strane u pisanoj formi nadleznom organu ugovome strane mohlje putem poste, fax-a ili
elektronske poste. Uslucaju odbijanja zahtjeva za readmisiju, razlozi se dostavljaju u.pisanoj
formi.

3.U mjeri u kojoj jemoguce, zahtjev zareadmisiju treba da sadr^sljedece podatke:

(a) Podatke o lieu ciju readmisiju ti*eba izvrsiti (tj. ime, prezime, datum i mjesto rodenja, i
gdje jemoguce, posljednje mjesto prebivalista) i, gdje jepotrebno, podatke o maloljeliiiciina
i/ili bracnom dmgu;
(b) U slucaju sopstvenih drzavljana, dokumenta na osnovu kojih ce drzavljanstvo biti
dokazano iprimafacie dokaz drzavljanstva, navedeno je u Aneksima 1 i 2;
(c) U slucaju uslova za readmisiju drzavljana trecih zemalja i lica bez drzavljanstva,
dokumenta na osnovu kojih cedrzavljanstvo biti dokazano iprimafacie dokaza, navedeni su
u Aneksima 3 i 4;
(d) Fotografija lica cija readmisija ce se izvrsiti;
(e) Daktiloskopski materijal.

4. Uobicajeni formular koji sekoristi za zahtjeve zareadmisiju prilozen je kao Aneks
5 ovog Sporazuma.

Sredstva za dokazivanje drzavljanstva
Clan 6

1. Sredstva za dokazivanje drzavljanstva u skladu sa clanom 2 stav 1i clanom 5 stav 1
mogu biti konkretno predocena putem dokumenata navedenih u Aneksu 1 ovog Sporazuma,
cak i ako je rok njihovog vazenja istekao (do sest mjeseci). Ako se takva dokurnenta
prezentiraju, ugovome strane vrse priznavanje drzavljanstva bez potrebe za daljom istragom.
Dokaz drzavljanstva se ne moze izvrsiti laznim dokumentima.



2. U skladu sa clanom 2 stav 1, prima facie dokaz drzavljanstva moze se narocito
predociti putem dokumenata pobrojanih uAneksu 2ovog Sporazuma, cak i ako je njihov rok
vazenja istekao. Ako su tal^a dokumenta prezentirana, ugovome strane smatraju da je
drzavljanstvo utvrdeno, osim ako ne dokazu suprotiio. Prima facie dokaz drzavljanstva ne
moze se predociti putem laznih dokumenata.

3. Ako nije moguce prezentirati ni jedan od dokumenata navedenih u Aneksima 1i 2,
ili ako su nedovoljno motivisano propisani razlozi", nadle^o diplomatsko-konzulamo
predstavnistvo zamoljene ugovome strane, ili u okviru pravnog osnova zamoljene ugovome
strane, bilo koji drugi organ moze, na zahtjev, bez nepotrebnog kasnjenja, anajkasnije u roku
od 15 radnih dana od dana prijema zahtjeva, organizovati razgovor sa licem predvidenim za
readmisiju sa ciljem utvrdivanja drzavljanstva tog lica. Intervju ce se organizovati radi
utvrdivanja identiteta osoba, a organizovace se u najblizem diplomatsko-konzulamom
predstavnistvu zamoljene ugovome strane. Ako, kao odstupanje, svaka ugovoma strana
zahtijeva odrzavanje intervjua van diplomatsko-konzulamog predstavnistva zamoljene
ugovome strane, put, smjestaj i druge troskove vezane za posjetu snosi ugovoma strana.
Tokom intervjua, ugovoma strana molilja ce obezbediti sigumqst diplomatskog sluzbenika
koji vodi intervju.

4. Nadlezni organ zamoljene ugovome strane obavjestava glavni nadle^i organ
ugovome strane molilje o rezultatima najkasnije u roku od pet radnih dana nakon datuma
odrzavanja intervjua. Uslucaju pozitivnog odgovora i ako se za odredeno lice ustanovi da je
drzavljanin zamoljene ugovome strane, nadlezni organ 6e zapuceti proces sacinjavanja
zahtjeva za readmisiju, uzimajuci u obzir vremenski rok naveden u stavu 2-3 iz clana 9 ovog
Sporazuma.

Sredstva za dokazivanje drzavljanstva drzavljana trece zemlje i licabez drzavljanstva
Clan 7

1. Dokazi uslova za readmisiju drzavljana trecih zemalja i lica bez drzavljanstva,
predvideni clanom 3stav 1ovog Sporazuma narocito se obezbjeduju kroz dokazna sredstva
navedena u Aneksu 3 ovog Sporazuma, oni se ne mogu obezbijediti putem laznih
dokumenata. Svaki takav dokaz medusobno priznaju ugovome strane, bez potrebe za bilo
kakvom dodatnom istragom.

2. Prima facie dokazi o postojanju uslova za readmisiju drzavljana trecih zemalja i
lica bez drzavljanstva, predvideni clanom 3 stav 1 ovog Sporazuma narocito se obezbjeduju
putem dokaznih sredstava navedenih u Aneksu 4 ovog Sporazuma; oni ne mogu biti
obezbijedeni putem laznih dokumenata. U slucaju kada je prezentiran takav prima facie
dokaz, ugovome strane smatraju da suuslovi stvoreni, osim ako oni nedoka^ suprotno.

3. Nezakonitost ulaska, prisustva ili boravka, utvrduje se na osnovu putnih isprava
predmetnog lica u kojima nedostaje potrebna viza ili druga dozvola boravka na teritoriji
ugovome strane molilje. Isto tako, izjava ugovome strane molilje da je doticno lice zateceno
bez posjedovanja neophodnih putnih isprava, vize ili dozvole boravka, takode ce predstavljati
primafacie dokaz o nezakonitom ulasku, prisustvu iliboravku.



Dodatna dokumeiita za utvrdivanje drzavljanstva
Clan 8

1. Ako ugovoma strana molilja smatra da dodatna dokumenta koja nijesu navedena u
Aneksima 1-4 ovog Sporazuraa, mogu biti od sustinskog znacaja za utvrdivanje drzavljanstva
lica koje je predmet readmisije, ova dokumenta mogu biti dostavljena zamoljenoj ugovomoj
strani, uz zahtjev za readmisiju.

2. Odluku da li se dokumenta iz stava 1 ovog clana uzimaju u razmatranje pri
procesuiranju zahtjeva za readmisiju, donosi zamoljena ugovoma strana.

Vremenski rokovi

Clan 9

1. Zahtjev za readmisiju mora biti podnesen nadleznom organu zamoljene ugovome
strane najkasnije uroku od sest mjeseci nakon sto je nadle^i organ ugovome strane molilje
dosao do saznanja da. drzavljanin trece zemlje ili lice bez drzavlj^stva ne ispunjava ili vise
ne ispunjava, vazece uslove za ulazak, prisustvo ili boravak. Uslucaju kada postoje pravne ili
fakticke prepreke da se zahtjev pravovremeno podnese, vremenski rok se, na zahtjev
ugovome strane molilje, produzava, ali samo do prestanka postojanja prepreka.

2. Na zahtjev za readmisiju mora se, upisanoj formi, odgovoriti u roku od 15 radnih
dana. Taj vremenski rok pocinje teci danom potvrdivanja prijema zahtjeva za readmisiju.

3. U slucaju kada postoje pravne ili fakticke prepreke da se na zahtjev odgoyori u
roku od 15 radnih dana, uz valjano obrazlozenje, ovaj vremenski rok moze se produziti na
najvise 10kalendarskih dana.

4. Ako zamoljena drzava ne odgovori u vremenskom roku navedenom u stavu 2 ili 3
ovog clana, smatra se da je data saglasnost zatransfer.

5. Nakon davanja saglasnosti od strane zamoljene ugovome strane, ugovoma strana
molilja ce izvrsiti transfer datog lica u roku od tri mjeseca.' Na zahtjev ugovome strane
molilje, ovaj vremenski rok moze se produati za vrijeme koje je neophodno radi otklanjanja
pravnih i faktickih prepreka.

Modaliteti transfera i nacini prevoza
Clan 10

1. Prije povratka lica, nadleM organi ugovomih strana unaprijed obavjestav '̂u u
pisanoj formi u roku od najmanje tri radna dana u vezi sa datumom transfera, granicnim
prelazom, eventualnom pratnjom i ostalim informacijama relevantnim za povratak.

2. Ukoliko je moguce i ako je neophodno, pisani dogovor iz stava 1 ovog clana,
takode treba da sadrzi:

(a) izjavu kojom se ukazuje da lieu koje je predmet transfera moze biti potrebna medicinska
pomocili njega; ^ ^ • v ,. •
(b) izjavu 0 potrebi primjene bilo koje zastitne ili bezbjednosne mjere koja moze biti
neophodna u slucaju pojedinacnog transfera, ili informaciju u vezi sa zdravstvenim stanjem
lica.



3. Prevoz se obavlja vazdusnim putem. Povratak vazdusnim putem nije o^anicen na
koriscenje nacionalnih avioprevoznika ugovomih strana, imoze se obaviti redovnim ill carter
letom. U slucaju povratka sa pratnjom, clanovi pratnje moraju posjedovati ovlascenje od
ugovomestranemolilje.

4. Ako neko lice u postupku readmisije ill tranzita prati pratnja, ugovoma strana
molilja dostavlja sljedece podatke: ime, prezime, fiinkcije lica koja vrse pratnju, vrstu, broj i
datum izdavanja pasosa i sluzbenih legitimacija, sadrzinu naredbe sluzbenog zadatka.

5. Pratnja jeduma da postuje nacionalno zakonodavstvo zamoljene ugovome strane.

6. Pratnja ne nosi sluzbenu unifonnu, niti nosi oruzje, kao ni druge predmete cije
nosenje je ograniceno nateritoriji zamoljene ugovome strane.

7. Pratnja nosi vazece pasose i sluzbene legitimacije, kao inaredbe sluzbenog zadatka
koje izdaje nadlezni organ ugovome strane molilje. Broj pripadnika pmtnje bice unaprijed
dogovoren odstrane nadleznih organa.

8. Nadle^ organi saraduju po svim pitanjima vezano za boravak pratnje na teritoriji
zamoljene ugovome strane. Ako je neopliodno, nadlezni organi zamoljene ugovome strane
obezbjeduju neophodnu pomoc pratnji.

9. Upovratku, pripadnici pratnje bice oslobodeni potrebe dobijanja neophodne vize.

Readmisija greskom
Clan 11

1. Ugovoma strana molilja ce ponovo primiti svako lice koje je readmisijom vraceno
uzamoljenu ugovomu stranu, ako se utvrdi, a roku od sest mjeseci, i u sluCaju dr/avljaiia
trecih zemalja i lica bez drzavljanstva, uroku od 12 mjeseci, nakon prenosa odredenog lica,
ukoliko se ustanovi da uslovi izclana 2ili 3ovog Sporazuma nijesu zadovoljeni.

2. U torn slucaju, proceduralne odredbe ovog Sporazuma primjenjuju se mutatis^
mutandis, s tim sto moraju biti date sve raspoloave inforraacije koje se odnose na stvami
identitet i drzavljanstvo lica koje jepotrebno ponovno primiti.

Principi tranzita
Clan 12

1. Ugovome strane treba da ogranice tranzit drzavljana trecih^drzava ili lica bez
drzavljanstva na slucajave kada ta lica ne mogu biti direktno vracena udrzavu destinacije.

2. Ugovome strane daju dozvolu i ovlascenje za tranzit drzavljana trece zemlje ili lica
bez drzavljanstva ako to zahtijeva jedna od ugovomih strana, a druga ugovoma strana
odobrava tranzit drzavljana trecih drzava ili lica bez drzavljanstva, ako je osiguran nastavak
putovanja umoguce dmge drzave tranzita ireadmisija od strane drzave destinacije.

3.Ugovome strane mogu odbiti tranzit;



(a) ako se drzavljanin trece zemlje ili lice bez drzavljanstva izlaze stvamom rizita da bude u
drzavi destinacije ili drugoj drzavi tranzita podvrgnuto tortun, nehumanom ill ponizavajucem
tretmanu ili kamjavanju ili smrtnoj kazni ili progonu po osnovu njegove rasne, yjerske ill
nacionalne pripadnbsti, pripadnosti odredenoj socijalnoj grupi ili poHtickog uvjerenja; ill
(b) ako ce drzavljanin trece zemlje ili lice bez drzavljanstva u drzavi destinacije ili drugoj
drzavi tranzita, biti podvrgnuti krivicnira sankcijaraa; ili ^ _ • i -u
(c) iz razloga javnog zdravlja, unntrasnje bezbjednosti, javnog reda ili drugih nacionalnih
interesa zamoljene ugovome strane.

4. Ugovome strane mogu povuci bilo kakvo izdato odobrenje nkoliko se naknadno
pojave ili objelodane okolnosti iz stava 3ovog clana, koje predstavljaju prepreku operaciji
tranzita, ili ako vise nije osiguran nastavak putovanja umoguce drzave tranzita ill readmi^sije
od strane drzave destinacije. U torn slucaju, ugovoma strana molilja, kada je to potrebno,
duzna je da bez odlaganja poriovo primi drzavljanina trece zemlje ili lica bez drzavljanstva.

Postupak tranzita
Clan 13

1. Zahtjev za tranzit dostavlja nadle^ organ ngovome strane molilje npisanoj formi
direktno nadleznom organu zamoljene ugovome strane putem poste, faks-a ili elektronske
pogte. Nadlezni organ zamoljene ugovome strane odmah po prijemu zahtjeva za tranzit
potvrduje prijem.

2. Zahtjev zatranzit sadrzi sljedece informacije:

(a) vrsta tranzita (samo vazdusnim putem), moguce dmge drzave tranzita i namjeravanu
krajnju destinaciju;

(b) podatke o predmetnom lieu (npr. ime, prezime, djevojacko prezime, ostala imena ili
lazna imena ili imena po kojima je lice poznato, datum rodenja, pol i, po mogucnosti, mjesto
rodenja, drzavljanstvo, jezik, tip i broj putne isprave);

(c) predvideni granicni prelaz, vrijeme transfera i eventualno koriscenje pratnje;

(d) izjavu ugovome strane molilje, da su zadovoljeni uslovl u skladu sa clanom 12 stav 2
ovog Sporazuma, te da nijesu poznati nikakvi razlozi za odbijanje zahtjeva u skladu sa
clanOm 12 stav 3 ovog Sporazuma.

3. Uobicajeni formular koji se koristi za zahtjeve za tranzit nalazi se u prilogu kao
Aneks 6 ovog Sporazuma.

4. Zamoljena ugovoma strana ce uroku od pet radnih dana, nakon prijema zahtjeva za
readmisiju, obavijestiti pisanim putem stranu molilju oprijemu, potvrdujuci tacku ulaska i
predvideno vrijeme prijema, ili informisati je o odbijanju prijema i o razlozima takvog
odbijanja. Ako nema odgovora u periodu od pet radnih dana, smatrace se je hanzit
dogovoren. Odgovor na zahtjev za tranzit moze se podnijeti putem elektronske poste ili
faksom.

5. Ako se operacija tranzita odvija vazdusnim putem, lice koje je predmet transfera i
eventualna pratnja, oslobadaju se potrebe pribavljanja aerodromske tranzitne vize.



6. Nadlezni organi zamoljene ugovome strane, nakon medusobnili konsultacija
pruzaju pomoc u operacijama tranzita, a narocito putem nadzora piedmetmh hca
obezbjedenja odgovarajucih pogodnosti u tu svrhu.

7. Tranzit odredenih lica sprovodi se uroku od 30 dana od dana prijema saglasnosti
nazahtjev, ukoliko nije drugacije dogovoreno.

Troskovi prevoza i tranzita
Clan 14

Ne dovodeci u pitanje pravo nadleznih organa na nadoknadu troskova u yezi sa
readmisijom od Hca cija se readmisija vrsi ili trecih strana, sve troskove prevoza koji su
nastali u vezi sa readmisijom ili operacijom tranzita, u sWadu sa ovim Sporazumom, do
granice drzave krajnje destinacije, snosi ugovoma strana molilja.

Zastlta podataka
Clan 15

Licne podatke razmjenjuju nadle^ organi ugovomih strana iskljucivo ako je njihovo
dostavljanje neophodno ncilju sprovodenja ovog Sporazuma. Obrada ipostup^je sa hcmm
podacima vrsi se u skladu sa nacionalnim zakomma ugovomih strana. Pored navedenog,
primjenjuju sesljedeci principi:

a) licni podaci moraju se obradivati na korektan izakonit nacin,

b) licni podaci moraju se prikupljati unaznacene. izricite i zakonite svrhe
Sporazuma, i ne moze ih dalje obradivati organ koji ih je dostavio, mti organ pnmaUo, na
nacin koji nije kompatibilan sa ovom svrhom;

c) licni podaci moraju biti adekvatni, relevantni i umjeri potrebnoj za svrhu ukoju su
prikupljeni i/ili dalje obradeni; narocjto, licni podaci mogu se odnositi iskljucivo na.

(a) lice ciji se transfer vrsi (npr. prezime, ime, prethodna imena, druga imena koja
koristi i po kojima je poznat, pol, bracno stanje, datum i mjesto rodenja,
sadasnjeiprethodnodrzavljanstvo); . . ^ j

(b) pasos, licnu kartu ili vozacku dozvolu (broj, rok vazenja, datum izdavanja,
organ koji jeizdao dokument, mjesto izdavanja),

(c) mjesta zaustavljanja i marsrute; . .
(d) druge podatke, neophodne za identifikaciju lica ili provjeru postojanja uslova

za readmisiju u skladu sa ovim Sporazumom,

d) licni podaci moraju biti tacni i, gdje je potrebno, a^rirani,

e) licni podaci moraju biti drzani uobliku koji dozvoljava identifikaciju predmetaih lica na
vremenski rok ne duzi od neophodnog za svrhu u koju su podaci pnkupljeni ili u koju su
daljeobradivani;

f) organ koji dostavlja podatke i organ koji ih prima, preduzimaju sve ra^e korake da
obezbijede, na odgovarajuci nacin, ispravljanje, brisanje ill blokiranje licmh podataka, kada
obrada nije u skladu sa odredbama ovog clana, a narocito kada podaci mjesu adekvatni.



relevantni ili tacni, ili kada prelaze mjeru uvezi sa svrhom njihove obrade. Ovo obuhvata
obavjestavanje druge ugovome strane osvakom ispravljanju, bnsanju ill blokiranju podataka,

e) na zahtjev, organ koji prima podatke, obavjestava organ koji je podatke dostavio o
upotrebi dostavljenih podataka, kao irezultatima ostvarenim njihovom npotrebom;

h) licni podaci mogu se dostavljati iskljncivo nadleziM organima. Dalje dostavljenje dmgim
organima zahtijeva prethodnu saglasnost organa koji je podatke dostavio;

i) organi koji dostavljajn iprimaju podatke dnzni sn da vode pisane evidencije odostavljanjn
i prijemu licnih podataka.

Nadlezni organi
Clan 16

1. Ugovome strane su odredile sljedece nadlezne organe za sprovodenje Sporazuma

a) za Cmu Goru:

Ministarstvo unutrasnjih poslova
Ministarstvo vaiajskihposlova

b) za Republiku Azerbejdzan:
Ministarstvo vanjskih poslova

Drzavna migraciona sluzba Republike Azerbejdzana
Drzavna granicna sluzba Republike Azerbejdzana

2. Ugovome strane, nakon stupanja na snagu ovog Sporazuma, odmali obavjestayaju
jedna dmgu obilo kakviin promjenama idetaljima vezano za promjene koje se ticu nadleznih
organa i kontakt detalja, diplomatskim putem.

3. Diplomatsko-konzulama predstavnistva ugovomih strana odredena su da pmze
pomoc nadlemim organima usyrhu sprovodenja ovog Sporazuma.

Odredivanje granicnih prelaza
Clan 17

1. Usvrhu readmisije i tranzita, ugovome strane odreduju sljedece gramcne prelaze:

(a) za Cmu Gom; medunarodni aerodrom uPodgorici;
(b) za Republiku Azerbejdzan; medunarodni aerodrom uBakuu.

2. Izuzetno, ugovome strane mogu odrediti druge granicne prelaze, sto se utvrduje
shodno nastalim potrebama.

3 Ugovome strane odmah obavjestavaju jedna dmgu o bilo kojim promjenama
vezano za listu granicnih prelaza iz stava 1ovog clana, direktno preko nadleznih organa.



Razmatranje probleraa koji bi se mogli p^ojaviti tokom implementacije ovog Sporazuma
Clan 18

Situadja koja je nastala kao posljedica okupadje teritorija Repablike Azerbejdzaim
(Nagorno-Karabakh regija i okolnih' podrucja), treba da se uzme u obzir pnlikom
implementacije ovog Sporazuma.

Jezik komunikacije
Clan 19

Usvrhu implementacije ovog Sporazuma, jezik komunikacije je engleski.
Rjesavanje sporova

Clan 20

Bilo koji nesporazum koji nastane utumacenju i primjeni ovog Sporazuma rjesavace
se putem pregovora ikonsultacija izmedu ugovomih strana.

Odnos prema drugim medunarodnim sporazumima
Clan 21

Ovaj sporazum ce se primjenjivati bez obzha na prava i obaveze ugovomih strana
koje proizilaze iz drugih medunarodnih sporazuma cije su one strane.

Aneksi

Clan 22

Svi aneksi ovog Sporazuma cine njegov sastavni dio.

Izmjene i dopune
Clan 23

Ovaj Sporazum moze se mijenjati i dopunjavati ubilo kom trenutku uz uzaj^u
pisanu saglasnost ugovomih strana. Izmjene i dopune se vrse uobhlm posebmh protoko a
koji cine sastavni dio ovog Sporazuma, i stupaju na snagu u skladu sa procedurom
propisanom clanom 25.

Privremena suspenzija
Clan 24

1 Svaka ugovoma strana, zvanidnim obavjestenjem drugoj ugovomoj stram,
diplomatskim putem, moze privremeno suspendovati, djelimicno ill u potpunosh
sprovodenje ovog Sporazuma, u•odnosu na drzavljane trecih zemalja ill ica bez
drzavlianstva, po osnovu zastite bezbjednosti i javnog poretka, javnog zdravlja ili drugih
nacionalnih interesa. Suspenzija stupa na snagu dragog dana od dana pnjema pisanog
obavjestenja diplomatskim putem.

2 Ugovome strane kasnije informisu jedna dmgu oprestanku privremene suspemije
sprovodenja ovog Sporazuma. Utakvom slucaju, prestanak suspenzije ovog Sporazuma stupa



na snagu drugog dana nakon prijema pisanog obavjestenja diplomatskim putem oprestanku
privremene suspenzije.

Stupanje na snagu, trajanje i otkazivanje
Clan 25

1. Ovaj Sporazum stupa na snagu danom prijema posljednjeg pisanog obavjestenja,
kojim se ugovome strane mednsobno obavjestavaju,-diplomatskim putem, o ispunjenju
unutrasnjih procedura neophodnih za stupanje na snagu ovog Sporazuma.

2. Ovaj Sporazum se zakljucuje na neodredeno vrijeme.

3 Svaka ugovoma strana moze, u bilo koje vrijeme, da obavijesti drugu ugovomu
stranu pisanim putem, preko diplomatskih kanala, osvojoj namjeri da otkaze ovaj Sporazum.
Otkazivanje stupa na snagu tri mjeseca nakon datuma prijema takvog obavjestenja.

Sacinjeno uPodgorici, dana 27. aprila 2017. godine, udva originalna primjerka, sv^
na cmogorskom, azerbejdzanskom i engleskom jeziku, pri cemu su svi tekstovi jednako
vjerodostojni. Uslucaju razlika utumacenju ovog Sporazuma, verzija na engleskom jeziku ce
biti mjerodavna.

7A VT ADU CRNE GORE ZA VLADXJ REPXJBLIKE AZERBEJDZANA
ME^ramOTHODZIC FIRUDINA NABIJEVA
MINISTAR UNUTRASNJIH POSLOVA SEF DRZAVNE MIGRACIONE SLUZBE



Aneks 1

Dokunienta koja se smatraju dokazom drzavljanstva
(clan2 stav 1 i clan 6 stav 1 Sporazuma)

Kada je zamoljena drzavaCma Gora:

• Putna isprava bilo koje vrste koja je izdata nakon 5. maja 2008. pdine, (cmogorski
pasos, diplomatski pasos, cmogorski sluzbeni' pasos i putni list za cmogorskog
drzavljanina)

• Licna karta izdata cmogorskom drzavljaninu izdata nakon 5. maja 2008. godine

Kada je zamoljena drzava Republika Azerbejdzan:
• Svi tipovi vazecih pasosa Republike Azerbejdzana (obicni, diplOmatski i sluzbeni

pasosi)
• Bilo koji tip licne karte, osim pomorskog licnog dokumenta (karte)

Aneks 2

Dokumenta koja sesmatrajuprimafacie dokazom drzavljanstva
(clan2 stav1 i clan6 stav2 Sporazuma)

® Bilo koja isprava navedena u Aneksu 1 ovog Sporazuma, kojoj je rok vazenja
istekao, do sest mjeseci

• Fotokopije bilo kojih isprava navedenih u Aneksu 1ovog Sporazuma
• Vojna licna karta i vojna sluzbena knjizica
• Pomorske knjige, skiperske sluzbene karte, pomorski identifikacioni dokument (karta)
• Uvjerenje o drzavljanstva i druga zvanicna dokumenta u kojima se pominje ili jasno

navodi drzavljanstvo
• Vozacka dozvola ili foLokopija iste
• Izvodiz maticneknjigerodenih ili fotokopija istog
• bilo koji drugi zvanicni dokument koji moze pomoci u utvrdivanju drzavljanstva

datog lica
• Izjava lica koje je predmet readmisije ili vjerodostojnog svjedoka koja ulazi u

sluzbeni zapisnik sacinjen od strane ovlascenog organa sto moze biti potvrdeno od
zamoljene ugovome strane •

® Izjava lica koje je predmet readmisije i jezik kojim prica, on ili ona, ukljucujuci
sredstva iz sluzbenog rezultata testa

• Potvrda identiteta kao rezultat pretrage koja se sprovodi u Informacionom viznom
sistemu

• U slucaju da drzava ne koristi Informacioni vizni sistem, potvrda identiteta i
drzavljanstva ce seuspostaviti preko vizne evidencije te drzave

• Potvrda identiteta i uspostavljanje drzavljanstva kao rezultat pretrage koja se sprovodi
u „Ulazno-izlazni i registracija" Automatizovanih informacionih sistema pretrage
(lAMAS)



Aneks 3

Dokunienta koja se smatraju dokazom uslova za readmisiju drzavljana trece zemlje i
lica bez drzavljanstva

(clan 3 stav 1 i 7 stav 1 Sporazuma)

. Stambilji ulaska/izlaska ili slicne ovjere sa datumom uputnoj ispravi lica ill drugi
dokazulaska/izlaska (npr. fotografski)

• Viza i/ili boravisna dozvola izdata od strane zamoljene ugovome strane
• Licne karte izdate licima bez drzavljanstva koja stalno borave na tentoriji zamoljene

ugovome strane . . .

• Evropska propusnica (laissez-passer) izdata licima bez drzavljanstva koja stalno
boravena teritoriji zamoljeneugovomestrane

Aneks 4

Dokumenta koja se smatrajuprimafacie dokazom uslova za readmisiju drzavljana
trece zemlje i lica bez drzavljanstva
(clan 3 stav 1 i 7 stav2 Sporazuma)

9 Izjava predmetnog lica data usudskom ili upravnom postupku
. Izvjestaj koji su sacinili relevantni organi drzave molilje Sa mjestom^ i okolnostima

pod kojima je predmetno lice zateceno nakon ulaska na teriitoriju te ^zave
• Podaci vezani za identitet i/ili boraviste lica koje su dostavile medunarodne

organizacije (npr. UNHCR) ^ v
9 Zvanicne izjave koje su, posebno, sacinjene od strane granicnih nadlezmh organa i

drugih svjedoka koji mogu da svjedoce za predmetno lice za prelazak granice
9 Izjavapredmetnog lica
9 Izvjestaji/potvrda infonnacija od strane clanova porodice, saputnika i td
9 Dokumenta, uvjerenja i racuni bilo koje vrste (npr. hotelski racuni, odredene kartice

za Ijekara/stomatologa, kartice za ulazak u javne/privatne ustanove, potvrde o
iznajmljivanju vozila, priznanice kreditnih kartica i si.) ukojima je jasno naznaceno
da je to lice boravilo na teritoriji zamoljene drzave

9 Putne karte na kojima se nalazi ime lica i/ili liste putnika ayio, zeljeznickog,
autobuskog ili brodskog saobracaja kojima se potvrduje prisustvo i plan puta lica na
teritoriji zamoljene drzave

9 Infomiacije kojima se potvrduje da je to lice koristilo usluge prevoznika ili putmcke
agencije



Aneks 5

(grbugovomestranemolilje) (grb zamoljene ugovome strane)

(Naziv orgaiia ugovome strane molilje)

Mjesto i datum:

Veza broj:

Primalac:

(Naziv organa primaoca zahtjeva)

• UBRZANAPROCEDURA(clan4stav3)
n INTERVJU ZAHTJEV (clan 6 stav 3)

ZAHTJEV ZA READMISIJU

u skladu saclanom 5 Sporazuma izmedu Vlade Crne Gore i Vlade RepublUce
Azerbejdzana oreadmisiji (vracanje i prihvatanje) lica ciji je ulazak ili boravak

nezakonit

A. LICNIPODACI

1. Ime i prezime (prezime podvuci):

2. Djevojackoprezime:

3. Datum i mjesto rodenja:

4. Pol i licni opis (visina, boja ociju, posebni znaci, i td.):

5. Takode poznat kao (ranija imena i nadimci koje jekoristio);

6. Drzavljanstvo i jezik:

Fotografija



7. Bracno stanje: • ozenjen • neozenjen Orazveden Dudovac

Ako je ozenjen: ime bracnog druga

Imena i starost djece(ako ih ima):

8. Zadnja adresa prebivalista uzamoljenoj drzavi, ako je ima:

B. LICNIPODACI BRACNOG DRUGA (PC POTREBI)

1. Ime i prezime (prezime podvuci):

2. Djevojacko prezime_

3. Datum i mjesto rodenja:.

4. Pol i licni opis (visina, boja ociju, posebni znaci, i td.):

5. Takode poznat kao (ranija imena inadimci koje jekoristio):

6. Drzavijanstvo i jezik:

C. LICNI PODACI 0 DJECI(POPOTREBI)

1.Ime i prezime (prezime podvuci):

2. Datum i mjesto rodenja:.

3. Pol i licni opis (visina, boja ociju, posebni znaci, itd):

4. Drzavijanstvo i jezik

D.POSEBNI USLOVIUVEZISAPRENOSOM

1. Zdravstveno stanje



1.

2.

3.

(PR. MOGUCE POZIVANJE NA POSEBNU MEDICINSKU NJEGU; LATINSKI NAZIV ZARAZNE
BOLESTI)

2. POKAZATELJ POSEBNO OPASNE OSOBE
(PR. OSUMNJICENI ZA TESKO KRIVICNO DJELO; AGRESIVNO PONASANJE)

E. DOKAZNA SREDSTVA U PRILOGU

(Pasos br.)

(organ koji je izdao)

(Hcna karta br.)

(organ koji je izdao)

(vozacka dozvola br.)

(organ kojije izdao)
4.

(datum i mjesto izdavanja)

(datum prestanka vazenja)

(datum i mjesto izdavanja)

(datum prestanka vazenja)

(datum i mjesto izdavanja)

(datum prestanka vazenja)

(datum i mjesto izdavanja)(drugi dokument br.)

F.NAPOMENE

(pecat i potpis)



(grb ugovome strane molilje) (grb zamoljene ugovome strane)

(Naziv organa ugovome strane molilje)

Mjesto i datum:

Veza broj:

Primalac:

(Naziv organa primaoca zahtjeva)

Aneks 6

ZAHTJEV ZA DOZVOLU TRANZITA

uskladu sa clanOin 13 stav 3Sporazuma izmedu Vlade Crne Gore iVlade Republike
Azerbeidzana oreadmisiii (vracanje i prihvatanje) lica ciji jeulazak ili boravakAzerbejdzana o readmisiji (vracanje

nezakonit

A.LICNIPODACI

1, Puno ime i prezime (prezime podvuci):

2. Djevojacko prezime:

3. Datum i mjesto rodenja:

4. Pol i fizicki opis (visina, boja ociju, posebni znaci, itd):

Fotografija

5. Takode poznat kao (prethodna imena, ostala koriseena imena/po kojima je poznat ili
nadimci):

6.Drzavljanstvo i jezik:



7. Vrsta i broj putne isprave:

B. OPERACIJA TRANZITA

1. Vrsta tranzita:
• vazdusni • morski • kopneni

2. Drzavakonacnedestinacije

3. Moguce druge drzavetranzita

4. Predlozeni granicni prelaz, datum, vrijeme transfera i moguci eskort

5. Prijem se garantuje ubilo koju drugu drzavu tranzita ill drzavu konacne destinacije (clan
12 stav 2)

• da • ne

6. Saznanja obilo kakvom razlogu odbijanja tranzita (clan 12 stav 3)
• da • ne

C. NAPOMENE

(Potpis) (Zig/pecat)



Aneks 7

Putni list za stranca
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Clan 3

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Sluzbenom listu
Cme Gore - Medunarodni ngovori".



OBRAZLOZENJE

lUSTAVNI OSNOV ZA DONOSENJE ZAKONA

Ustavni osnov za donosenje Zakona o potvrdivanju Sporazuma izmedu Vlade Cme Gore i Vlade
Republike Azerbejdzana o readmisiji (vracanju i prihvatanju) lica koja su bez dozvole boravka
sadrzan jeu clanu 16 Ustava Cme Gore i clanu 82 tacka.17, kojom je propisano da ... Skupstina
potvrduje medunarodne ugovore.

n OCJENA STANJA MEDUNARODNIH ODNOSAI CILJ DONOSENJA ZAICONA

Odnosi izmedu Cme Gore i Republike Azerbejdzan su veoma dobri. Saradnja izmedu dvije diiave
je vrlo sadrzajna i intenzivna, posebno u ekonomskoj i privrednoj sferi i drugim oblastima od
obostranog interesa.

Potpisivanjem Sporazuma o stabilizaeiji i pridiuzivanju izmedu Evropskih zajednica i njihovib
drzava clanica, s jedne strane i Republike Cme Gore, s dmge strane, koji je stupio na snagu
01.01.2008. godine, Cma Gora se obavezala da ce nastaviti da unaprjeduje saradnju i
dobrosusjedske odnose sa dmgim zemljama uregionu, izmedu ostalih i u oblasti koja se odnosi na
nelegalnu migraciju (clan 6 Sporazuma).

Takode, kao jedno od privremenih mjerila za PP 24 predvideno je da Cma Gora pregovara i
preduzima korake za zakljucivanje sporazuma o readmisiji s trecim zemljama i nastavlja s
nesmetanim sprovodenjem sporazuma oreadmisiji koji jepotpisala sEU, ukljucujuci i postovanje
zadatihrokova za odgovaranjena pojedinacne zahtjeve.

Republika Azerbejdzan je priznala Cmu Gom kao nezavisnu i suverenu drzavu 24. jula 2006.
godine, a diplomatski odnosi izmedu dvije drzave uspostavljeni su 15. aprila 2008. godine.
Izmedu Cme Gore i Republike Azerbejdzana postoje dobri bilateralni odnosi, cijem snazenju je
doprinio niz bilateralnih susreta na najvisem nivou. Izmedu dvije drzave postoji spremnost za
snazenje bilateralne ugovomo pravne osnove, kroz zakljucivanje medunarodnih sporazuma u
razlicitim oblastima.

U cilju efikasnije borbe protiv ilegalne migracije Cma Gora ima interes da sa Republikom
Azerbejdzan stvori pravne uslove za sprovodenje brzih i efikasnih postupaka identifikacije i
bezbjednog vracanja lica koja ne ispunjavaju ill vise ne ispunjavaju uslove ulaska, prisustva ili
boravka na teritoriji Cme Gore ili Republike Azerbejdzan.

Vlada Cme Gore je prihvatila Predlog za pokretanje postupka za vodenje pregovora î
zakljucivanje bilateralnog Sporazuma o readmisiji (vracanje i prihvatanje) lica ciji je ulazak ili
boravak nezakonit, izmedu Cme Gore i Republike Azerbejdzan.

Sporazumom izmedu dvije zemlje, propisuje se obaveza prilivatanja sopstvenih drzavljana,
drzavljana trecih drzava i lica bez drzavljanstva koja ne ispunjavaju uslove za ulazak, prisustvo ili
boravak na teritoriji jedne od ugovomih strana, sredstva za dokazivanje drzavljanstva, vremenski
rokovi, modaliteti transfera, principi i troskovi tranzita i zastita licnili podataka.

Cilj donosenja zakona je stvaranje uslova za stupanje na snagu Sporazuma izmedu Vlade Cme
Gore i Vlade Republike Azerbejdzana o readmisiji (vracanju i prihvatanju) lica koja su bez
dozvole boravka. Clanom 25 stav 1 Sporazuma predvideno je da isti stupa na snagu danom
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•prijema posljednjeg pisanog obavjestenja, kojim se ugovome strane medusobno obavjestavaju,
diplomatskim putem, o ispunjenju unutrasnjih procedura neophodnih za stupanje na snagu ovog
Sporazuma. Cilj Sporazuma je da se omoguci ponovno prihvatanje i tranzit lica ciji je ulazak ili
boravak nezakonit na teritoriji drzava potpisnica, u cilju suzbijanja nezakonitih migracija.

Potvrdivanjem pomenutog sporazuma ispunile bi se pretpostavke za kvalitetnu i pravno uredenu
regionalnu saradnju na planu suzbijanja nezakonitih migracija sto bi rezultiralo ucvrscivanjem
regionalne saradnje i afirmacijom Cme Gore i regiona na medunarodnom planu.

m OSNOVNA PITANJA fCOJA SE URE0UJU MEDUNARODNIM UGOVOROM

U clanu 1 Sporazuma izmedu Vlade Cme Gore i Vlade Republike Azerbejdzana o readmisiji
(vracanju i prihvatanju) lica koja su bez dozvole boravka definisani su izrazi koji se koriste u
svrhu primjene Sporazuma.

U clanu 2 Sporazuma (Readmisija sopstvenih drzavljana) definisano je da cenazahtjev ugovome
strane molilje, zamoljena ugovoma strana, bez formalnosti, osim onih koje su propisane ovim
Sporazumom, prihvatiti na svoju drzavnu teritoriju svako lice koje ne ispunjava ili vise ne
ispunjava uslove koji se primjenjuju, za ulazak u, prisustvo na ili boravak na, drzavnoj teritoriji
ugovome strane molilje, ako je utvrdeno ili se moze pretpostaviti, na osnovu primafacie dokaza,
da to lice ima drzavljanstvo zamoljene ugovome strane.

U clanu 3 Sporazuma (Readmisija drzavljana trece zemlje i lica bez drzavljanstva) dejfinisano je
da, Zamoljena ugovoma strana, nazahtjev ugovome strane molilje, bez dodatnih formalnosti osim
onili predvidenih ovim Sporazumom, prihvata sve drzavljane trece zemlje ili lica bez drzavljanstva
koji ne ispunjavaju ili vise ne ispunjavaju zakonske uslove koji suna snazi zaulazak, prisustvo i
boravak na teritoriji ugovome strane molilje, pod uslovom da je to dokazano, ili se moze
pretpostaviti na osnovu pribavljenihprimafacie dokaza.

U cl. 4 i 5 Sporazuma definisana su nacela na kojima ce se sprovoditi postupak readmisije i koje
podatke trebada sadrzizahtjevza readmisiju.

U cl. 6, 7 i 8 Sporazuma definisana su sredstva za dokazivanje drzavljanstva, sredstva za
dokazivanje drzavljanstva trece zemlje i lica bez drzavljanstva i dodatna dokumenta zautvrdivanje
drzavljanstva.

U clanu 9 Sporazuma definisani su vremenski rokovi u kojima zamoljena ugovoma strana mora
odgovorti na zahtjev za prihvatanje lica.

U cl. 10-15 Sporazuma definisani su: modaliteti transfera i nacini prevoza, readmisija greskom,
principi tranzita, postupak tranzita, troskovi prevoza i tranzita i zastita podataka.

U cl. 16 i 17 Sporazuma definisani su nadlezni organi koji ce biti zaduzeni za sprovodenje
sporazuma i granicni prelazi koji cesekoristiti u svrhu readmisije i tranzita.

U cl. 18-22 Sporazuma definisano je: razmatranje problema koji bi se mogli pojaviti tokom
implementacije ovog Sporazuma, jezik komunikacije, rjesavanje sporova, odnos prema dragim
medunarodnim sporazumima i Aneksi koji sacinjavaju sastavni dio sporazuma.



U 51. 23-25 Sporazuma definisane su: izmjene i dopune, privremena suspenzija, otkazivanje i
stupanje na snagu, trajanje i otkazivanje

IV PROCJENA FINANSIJSKIH SREDSTAVA ZA SPROVODENJE ZAKONA

Clanom 14 Sporazuma propisano je da, ne dovodeci u pitanje pravo nadleznih organa na
nadoknadu troskova u vezi sa readmisijom od lica cija se readmisija vrsi ili trecih strana, sve
troskove prevoza koji su nastali u vezi sa readmisijom ili operacijom tranzita, u skladu sa ovim
Sporazumom, do granice drzave ki*ajnje destinacije, snosi ugovoma strana molilja. Iznos
finansijskih sredstava potrebnih za sprovodenje Zakona zavisice u najvecoj mjeri od broja lica
kojapodlijezuobavezi readmisije (vracanja) sa teritorijeCme Gore.

V POTREBA USAGLASAVANJA PROPISA

Za primjenu Zakona o potvrdivanju Sporazuma izmedu Vlade Cme Gore i Vlade Republike
Azerbejdzana o readmisiji (vracanju i prihvatanju) lica koja su bez dozvole boravka, nije potrebno
usaglasavanje unutrasnjih propisa sa Sporazumom.

I

VIRAZLOZIHITNOSTI ZA DONOSENJE ZAKONA PC SKRACENOM POSTUPKU
i.

Nepostoje razlozi za donosenje zakona po skracenom postupku.
I



CRNAGORA

Organ drzavne uprave nadlezan za oblast na koju se propis odnosi/donbsilac akta

MINISTARSTVO UNUTRASNJIH POSLOVA CRNE GORE

Naziv propisa
Predlog zakona o potvrdivahju Sporazuma
izmedu Vlade Cme Gore i Vlade Republike
Azerbejdzana o readmisiji (vracanju i
prihvatanju) lica koja su bez dozvole boravka

Klasifikacija propisa po oblastima i
podoblastima uredivanja

oblast podoblast
IV Unutrasnji

poslovi
Sloboda kretanja i

nastanjivanja

Klasifikacija propisa po pregovarackim
poglavljima i podpoglavljima prava
Evropske unije

poglavlje podpoglavlje
24

Pravosude, sloboda i
bezbjednost

24.10.20 Prelazenje
spoljnjib granica

Kljucni termini-eurovok deskriptori
/
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IZJAVA.p USkliADENOSTI NACRTA/PREDLOGA PROPISA CRNE GORE SPRAVNOM
• ' r-TfKOyiNOM EVROPSKE UNIJE

Ideritifikacioni broj Izjave | MUP/[U/P2/i7/041.Naziv.riacrta/predloga.propisa.!^
- na crnogorskom jeziku Predlog ?ak"ona o pqtvrdlvanju Sp.orazuma IzmecTu Vlade Crne Gore IVlade

Republik> Azerbejdzana" 6 readmlsiji (vracanju Iprlhvatanju) lica koja su bez
dozvole.l36ravka' • "

- na ehgleskomjeziku ProposaK fdr-the^- Law of the Agreement between the
'goyernmerit-.of Mbntehegro'-'and the gpvernmerit of the Republic of
Azerbaijan on-.theRbadmjssioh of persbnsre5;iHtnPwithn..t-:>..th>.Pt..tu»
rilca- -• ' " —2. Pddaci;6 obradivacu"proplsa

a),Organ drzavne uprave koji"priprema propis.
; .b.f'gan dfzavne uprave^^.

Sek'tor/odsjek-'^/j.
rMirii(tarsty6.unutrashfih^:po'̂ lova
.birektbrat za gradahska^stanja i liche isprave-pdgbvofho lice.(ime/prezime;'tel,efon;

e-fnail)
Milahka' Bakovic

- kontakt dsoba (irfie, pfezihfie/tteibfon,"'
e-rfiail}

'DraganDasIdmpb;:-0"67^^^
: •"•"j'dfag'an':dasic@rhub.g^^^^

b) Pravno lice-s javnim dviascehiem za prinrerhi] i ^hrnwnrTonift-nrr^n;.-..
• Naziv pravriog flea'
- odgovprno lice {ime>prezime;-telef6n;

e-mail)

- kpntakt pspba-(ifne, prezime; tbiefori,
e-mail) *1' /

3. Ofgarirdrzavne uprave'

- Organ drzavne^uisraVe'- =
0ji primjenjuju/sprbybde^-propis
'.^j"j!tar5tvb-:vuriutfasnjih>^ vanjskih pbslova i Uprava
.^pblicije:'vv,-:i5: • - ' -

I propbafsodrM^iftK-sgd^^^IEvropske unije injenih dr2ava-clanica,.s jedne,strane iCfne 'GoreVVdruke stra-ne fSSPl •
a) Odredbe SSPa s kbjirna se uskladuje prbpis: —
— • -J ^ I ^^lava VII, Fravda, slobodaJbeHbiedho^t; Q '̂83-^Sprieaavahie ikorifalajlegalne mferadi.. rP.rlml.ii.
DJbtepen ispunjenosti-ob'aveza keje'pfojzilaze iz navederiih'odfedbi SSPb'

w JspunJava'U.potpunbstl--
'djelirhicho-fs'puhla'va'

— - I'nerispuniava'-/ - . ^ ,

obaVeit^kbje proizilazeiz'navedenlh odredbi

•/5. Veza nacfta/predloga^propisa sProgramomS)>is'tupanja.Cfhe:Gore-Eyrobsk'nytrntii'(PPrr:)
'2017-2018- PPCG-za pe'fied

- Pogiaylje/pbfpbglaj/"lje,v
- Rok za donQsenle prbpisa-

r'Napom'ena".

/

/
•Dbribs^njevZakona o pptVrdiyanju Spbrazuma izmedu Vlade

Azerbejdzana o readriiisiji
Ifca. .koja su.bez 'dbzvole boraVka'nije

.predvidenp' Rrogrampm'pnstupania Crne iSbre Evfppskoj uniji.r———T l-lUfil aiHUH] pnbLUpanja I

., • hacrta/predioga" prbpisa s-pfavnom tekovinom Evropske unijea) Uskladenosts^marnim izvorlma pfava'Evfb'pske.unlje '"- - ^

^"•Prost6r.sloboae,-be2bjednbstl I-pravde'
gra;nica,:a2naiimigracije, cfaii 797TFEU, Part three. Union Policiesinternai-Actions, Thiey;.Ar.ea,:ofPreedom,-Se.curity and-Justice,.Chapter 2. Poiicies on BorderChecks

r



Asylum and"lmmigratidh;.Artlcle 79 '•
Potpuno uskladenb /-fullv-harmdrilzed-

b) Uskladenost sa sekundarrilm Izvorima prava Evropske unlje .
3a996y0919(07)^
Preporuka Savjeta od30.novembfa l'9'94.';godine u vezi sa bilateralnim sporazumlma o readmisiji izmedu
drzaye ^lanice EU I trece zemlje /^Gouncil'RecommendatJon of 30 Moverriber 1994 concerning a specimen
bilateral readmission agreement be'tweenja MemberState and a thirdbountry (OJ C 274, 19.09.1996.)

'Pdtpuno uskla'deno/FuHv harmonized

c) Uskladenbsts ostalim" izvorima-prava Evropskejunije
Ne postojTizvbrpfava' EU ovV-vrstesa'kbjirn'-bi se pfedlog'p'rbpJsa-niQgaD'uporediti rbdi ddbijanja stepena'
njegove uskiadenostl.

6.1. Razlozi za 'djelimlcnu usltladenost ili neuskladenost-'nacrta/preciloga proplsa Crne Gore's;pravno.m
tekpyinbm Evropske unlje j.r'ok'u,koje'm je' predvideno pbstizanje p'ptpuh'e uskla'denosti

/.
7.'Ukolikp.nepbstbj*e^dgoyarajuci pfopis^^ uhijeTskbjimajje.pbtrebnb

•;konstatbvatl;tu cl^enicu ..... ,
/

obczbijediti uskladenost

S; Navesti'pravne' akte -Savjeta ^Evfbpe'i-bstale-jzvorei medunarodhbg-prava koriscene pri izradi
nacrt^pre'dloga piropisa^ '•

Ne postoje izvori m'edjunarodriog-prava s.-kp]lma. Je'
potrebno uskladltiprediog;p?opisa.. " .

/

9. Navesti da'ii'su havedeni'izYbfi.prava^Ev'ro'pske,unlje; Savjeta'EvrdjDe 1ost'ali Izvdri nieduharbdhog
.. prava'prevedeni na crriogofsl<ijezik'(prevode dbstavltl u prilogu)^'

Navederii sekundarni Izvpf prava:EU-rilje""preveden ha crnb|orski']ez!k;..
10. Navesti da'Ii je nacii/predlog..prdpJsaJJz-tacke'.i'lzjave o-uskiadenostl prevedeh na ehgleski'jezik

'(prevod-dostaviti u prilbgU)- j ../V'.
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